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El Sindicato de Trabajadores Agricolas 
calcula que 800,000 niflos 
trabajan en la agricultura. 

The United Farmworkers Union 
estimates that there are 800,000 children 

working in agriculture. 

- Migrant farmworkers in the U.S., 1993 
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whose migrant spirit is always with me 
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For Frank Montero 
who taught us to respect and appreciate the farm worker 
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Donde hay muchas verduras y fruta 
La familia de un campesino esta en ruta. 

Where there are many vegetables and fruit, 
A farm worker's family is enroute. 



Familias de todas partes estan aqui: 
Mama, Cholo, Vato, Pano, y Papi. 

Families from all over get ready: 
Mama, Cholo, Vato, Pano, Daddy. 



Diez familias viajaban en una troca llena; 
Cholo y Vato iban de suerte y par su cena. 

Ten families rode in back of one truck, 
And Cholo and Vato came for good luck. 



Habia tanto betabel en mayo 
Que ~n Montana Pano trabajaba diario. 

There were so many sugar beets in May 
That in Montana Pano worked all day. 
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I En Ohio, en los campos de tomates trabajaban, 
Y las papas en Idaho los perros escarbaban. 

In Ohio they picked big tomatoes; 
In Idaho the dogs dug potatoes. 



El maiz en Minnesota estaba tan alto 
Que Pano no podia ver, ni con un salto. 

The corn in Minnesota was so tall 
That Pano had to jump to see it all. 



En Wisconsin habia pepinos pequeiios 
Y cerezas que Pano tambien comia en sus sueiios. 

In Wisconsin there were green cucumbers; 
Awake or asleep, cherries in numbers. 



En North Dakota piscabamos frijoles todo el dia 
Cholo y Vato arrastraban cubetas con su Tia. 

In North Dakota beans were picked all day; 
Cholo helped Tia pull buckets away. 



En Montana por seis semanas de vuelta; 
Cuidado con los machetes si una manija esta suelta. 

Then back in Montana for six long weeks, 
Careful with machetes and sugar beets. 



Los sacos parecian barba de barb6n. 
En Tejas los usabamos para piscar el ultimo algod6n. 

Sacks like long beards never forgotten 
In West Texas to pick the last cotton. 



De algun modo teniamos bastante gasolina 
Para regresar en navidad con Abuelita Josefina. 

Somehow they always had plenty of gas 
Back for Grandma's Christmas in Eagle Pass. 



En casa, lejos de un campo migrante 
Una escuela para siempre es el suefio gigante. 

At home far away from the migrant stream, 
A school forever is in Pano's dream. 




